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Der Herr und Kaiser hat Allerhöchst geruht, 
dieses Statut durchzusehen und zu bestätigen zu 
Zarskoje-Selo den 20. October 1859.

Unterschrieben: Director der Angelegenheiten 
des Minister-Comite, Staats-Secretair Sukowkin,

Richtig: Director Bogdanowitsch.

ГОСУДАРЬ ИМПЕРАТОРЪ Высочайше 
соизволилъ уставъ сей разсмотръть и утвер­
дить въ Царскомъ Сел в, 20. Октября 1859 года.

Подписалъ: Управлявший дтлами комите­
та Мин и стр о въ Статсъ-Секретарь Суковкинъ.

Върно: Директор ь Богдановичъ.



§ 1.

Aer Zweck der Gesellschaft besteht darin, den Tech­

nikern die Möglichkeit zu gewähren, ihre Ideen und 
Kenntnisse auSzutauscheu und die Beobachtungen 
Jedes der Mitglieder gegenseitig zu benutzen.

§ 2

Zur Erreichung dieses Zweckes verschreibt die 
Gesellschaft Werke und Journale, welche sich auf die 
Gegenstände ihrer Beschäftigung beziehen, außerdem 
beschäftigen sich die Glieder der Gesellschaft mit der 
Erörterung von Fragen, welche die verschiedenen 
Zweige technischer Wissenschaften berühren, und auch 
mit der Beurtheilung der neuesten Erfindungen.



§ 1.

Цель общества заключается въ представлен in 
техникамъ возможности обмениваться своими 
мыслями, познашями и взаимно пользоваться 
наблюдениями каждаго изъ членовъ.

§ 2.

Для достижения этой цели общество вы- 
писываетъ сочинен!я и журналы, относящееся 
къ предметами его заняли, и за тъмъ, въ 
собращяхъ своихъ, члены общества занима­
ются разборомъ вопросовъ, касающихся раз­
личных!, отраслей техническихь знаний, а 
также обсуждешемъ новъйшихъ изобрътенш.
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§ 3.

lieber die Beschäftigungen der Gesellschaft, wird 
ein Protokoll zusammengestellt, welches eines von den 
Mitgliedern zu führen hat. Dieses Protokoll wird 
in einer der folgenden Sitzungen vorgelesen, damit 
die Anwesenden die erforderlichen Anmerkungen über 
den Inhalt desselben machen können.

§ 4.
Zur Deckung der Ausgaben der Gesellschaft wird 

den Erfordernissen gemäß, ein jährlicher Beitrag von 
jedem Mitgliede bestimmt.

§ 5.

In der Zahl der Mitglieder werden ausge­
nommen: Militair- und Civil-Ingenieure, Architectcn, 
Mechaniker, Maschinenbauer und andere speciell ge­
bildete Personen, welche sich den Regeln dieses Sta­
tuts zu unterordnen willig find.

§ 6.

Nur solche Techniker, welche sich außerhalb Riga's 
befinden, können correspondirende Mitglieder sein. 
Ihre Aufnahme wird nach demselben Grundsätze be­
werkstelligt, wie die wirklicher Mitglieder.
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§ 3.
Занятчямъ общества составляется прото­

кол ъ, который ведется однимъ изъ членовъ; 
протокола сей прочитывается въ одномъ изъ 
слъдующихъ засъданш, съ тъмъ, чтобы при- 
сутствуюпце могли делать надлежапця по со­
держанию его замъчащ'я.

§ 4.
Для покрыпя издержекъ общества, на­

значается, сообразно потребностям!,, годовой 
денежный взносъ съ каждаго члена.

§ 5.
Въ число членовъ принимаются военные 

и гражданств инженеры, архитекторы, меха­
ники, строители машинъ и друпя спещально 
образованный лица, изъявивнйя согласие под­
чиниться правиламъ сего устава.

§ 6.
Членами корреспондентами могутъ быть 

только техники, находяпцеся внъ Риги. Ppi- 
ем ъ ихъ производится на томъже основании, 
какъ и дъйствительныхъ членовъ.
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§ 7.

Zu Ehrenmitgliedern werden nur solche Tech­
niker erwählt, welche durch ihre theoretischen und prak­
tischen Kenntnisse bekannt sind.

8 8.

Diejenigen Techniker, welche den Wunsch, in 
die Zahl der Mitglieder der Gesellschaft einzutreten, 
vor der Bestätigung des Statuts derselben verlant­
bart haben, zählen als Stifter, jedoch ohne besondere 
Vorrechte zu ihren Gunsten.

§ 9.

Wer in die Gesellschaft eintreten will, erklärt 
solches durch ein wirkliches Mitglied dem Präsiden­
ten, und wenn er das Recht hat (§ 24) in die Zahl 
der Mitglieder erwählt zu werden, so wird die Aus­
nahme durch Ballotement bewerkstelligt.

§ io.

Zur Aufnahme eines Gliedes ist erforderlich, 
daß mindestens 2/3 der in der Sitzung gegenwärti­
gen Stimmen ihre Einwilligung dazu verlauten.
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§ 7.
Въ почетные члены могутъ быть изби­

раемы только техники, и анкетные по своимъ 
теоретическим ь и практическими познащямъ.

§ 8.

Техники, изъявившие желаше поступить 
въ число членов ь общества до утвержден,я 
устава онаго, считаются учредителями, безъ 
всяких ь впрочем ь въ пользу ихъ преиму- 
щсствь.

Желающщ вступить въ общество объяв- 
ляетъ о томъ, чрезъ дъйствительнаго члена, 
председателю, и если онъ имеетъ право (по 
§ 24) быть избраннымъ въ число члсновъ, 
то npicMb производится чрезъ баллотировку.

§ 10.

Для и pi ем а члена необходимо, чтобы по­
мерь 2/3 наличных! голосовъ изъ­

явили на то согласе.
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§ и.

Zur Aufnahme von Correspondenten und Ehren­
Mitgliedern ist eine eben solche Stimmenzahl erforder­
lich, wie von wirklichen.

§ 12.

Jedes Glied kann zu jeder Zeit aus der Ge­
sellschaft anstreten, ist aber verpflichtet, darüber schrift­
lich den Präsidenten zu benachrichtigen.

§ 13.

Glieder, welche zu irgend einem Amt in der 
Verwaltung erwählt sind, können nicht ohne beson­
ders zu berücksichtigende Gründe vor einer neuen 
Wahl die Gesellschaft verlassen.

§ 14.

Die Ausschließung von Mitgliedern für statuten­
widrige Handlungen, wird auf den Antrag sowohl 
des Präsidenten, als auch eines Drittels aller Mit­
glieder bewerkstelligt, und definitiv durch 3/4 der in 
der Sitzung gegenwärtigen Stimmenzahl beschlossen.
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§ 11.
Для npiewa корреспондентовъ и почет- 

ныхъ членовъ потребно такое же число Ко­
лосова, какь и действительных^

§ 12.

Каждый член в можете во всякое время 
выбыть изъ общества, но обязанъ уведомить 
о томь письменно председателя.

§ 13.

Члены избранные ве какую либо дол­
жность по управлению, не могутъ, безе особо- 
уважительныхъ причине, оставить общество 
до новыхь выборовъ.

§ 14.

Исключеш'е членовъ за действия, против- 
ныя уставу, производится по предложен!ю 
председателя или % числа членовъ и реша­
ется окончательно 3/4 наличнаго числа голо-
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Ausgetretene oder ausgeschlossene Mitglieder ver­
lieren das Recht an die Benutzung des Vermögens 
der Gesellschaft, und können von Neuem nicht früher 
ausgenommen werden, als nach Verlauf eines Zahres.

§ 15.

Die allgemeinen Verpflichtungen sammtlicher 
wirklicher Mitglieder bestehen in der Mitwirkung zur 
Erreichung des von der Gesellschaft aufgestellten 
Zweckes, in der persönlichen Betheiligung an den Be- 
rathuugen und Beschäftigungen derselben, in der Nach­
achtung des Statuts und der in den Sitzungen zu 
Stande gekommenen Beschlüsse.

§ 16.

Die Rechte der Mitglieder sind folgende:
a) Jedes Mitglied kann an den Sitzungen und 

Berathnngen der Gesellschaft Theil nehmen.
b) Alle Mitglieder haben in Bezug auf die Ge­

sellschaft gleiche Rechte.
c) Die Stimmen der Mitglieder sind bei Ab­

fassung von Beschlüssen der Gesellschaft gleich.
d) Alle Mitglieder können zu den Aemtern der 

Gesellschaft erwäblt werden.
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совъ. Выбывппе пли исключенные члены 
теряютъ право пользовашя имуществомъ об­
щества и могутъ быть вновь приняты не 
ранте, к а кт» по истечении года.

§ 15.

Общ!я вст.хъ действительных!» членовъ 
обязанности заключаются въ содъйствш къ 
достижен|"ю предназначенной обществом!, це­
ли, личномь учаетш въ совыцашяхъ и заня- 
1чяхъ онаго, въ соблюден!и устава и состо­
явшихся въ засъдашяхъ постановленш.

§ 16.

Права членовъ с л ъ д у ю щ i я:
а) Каждый членъ можетъ участвовать въ 

засъдашяхъ и завъщаш’яхъ общества;
б) Вет» члены имъютъ въ отношеши къ об­

ществу одинаковый права;
в) Голоса членовъ при ръшешяхъ общества 

равны.
г) Вс в члены Moi уть быть избираемы въ 

должности по обществу.
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e) Sie haben gleiches Anrecht auf das Ver­
mögen der Gesellschaft.

§ 17.

Die Angelegenheiten der Gesellschaft verwaltet 
eines der Mitglieder als Präsident. Ze nach den 
Umständen, werden ihm zur Hilfe eines oder meh­
rere Mitglieder in den Aemiern eines Protokollfüh­
rers, Secretairs, Cassirers, Bibliothekars oder zur 
Ausübung anderer Verpflichtungen zugeordnet. Atte 
Aemter werden auf ein Zahr besetzt und die Wahl 
wird durch Stimmenmehrheit in der ersten Sitzung 
eines jeden Jahres abgehalten. Wenn im Laufe 
des Jahres irgend einer der Erwählten in der Fort­
setzung seiner Beschäftigungen behindert wird, so er­
wählt die Gesellschaft an seine Stelle ein anderes 
Mitglied und befreit das abtretende nach vorher­
gegangener Abnahme des ihm Anvertrauten von wei­
terer Verantwortlichkeit.

Alle Aemter werden unentgeltlich verwaltet, und 
kein Mitglied hat das Recht, dieselben abzuweisen, 
ohne besonders würdigungswerthe Ursachen. Die 
Mitglieder können zu denselben Aemtern sofort wie­
der erwählt werden, und nur in solchem Wieder-
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д) Они имеютъ равный права на имущество 
общества.

§ 17.

Делами общества управляешь одинъ из в 
членовъ, въ зван j и председателя. Смотря по 
обстоятельствами, въ помощь ему назначается 
одинъ или нт,сколько другихъ членовъ въ 
должности протоколиста, секретаря, казначея, 
библиотекаря или для исправлен in другихъ 
обязанностей. Вет должности замещаются на 
одинъ годъ и выборъ производится болью и н- 
ствомъ голосовъ въ первомъ заседание каж- 
даго года. Если въ течете года кто-либо 
изъ выбранныхъ встретить препятствие къ 
продолжению заня ли, то на его место обще­
ство избираешь другого члена и, по предвари- 
тельномъ приняли дтлъ отъ выбывающаго, 
освобождаете его отъ дальнейшей ответствен­
ности. Все должности отправляются безвоз­
мездно и никто изъ членовъ не имеешь права 
отказаться отъ нихъ безъ особо уважитель­
ны хь причине. Члены могу те быть несколько 
разе сряду избираемы въ одне и теже долж- 
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erwählungsfalle haben sie das Recht die Wahl aus­
zuschlagen.

§ 18.
Der Präsident eröffnet die Sitzungen, leitet 

ihren regelmäßigen Gang und schließt dieselben.

§ 19.

Die Pflichten der Verwaltung sind folgende:
a) Das Führen der Protokolle.
b) Führung des Verzeichnisses der Mitglieder.
c) Ueberhaupt die Schriftführung und Corre- 

spondenz in Angelegenheiten der Gefellschaft.
d) Die Aufbewahrung der Geldsummen.
e) Das Einkassiren der festgesetzten Beiträge.
f) Die Zahlungen in Angelegenheiten der Ge­

sellschaft und für die von derselben anerkann­
ten Rechnungen.

g) Die ordnungsmäßige Haltung der Bücher, 
Zeichnungen und andern Gegenstände, welche 
den Besitz der Gesellschaft ausmachen.

§ 20.

Die gewöhnlichen Sitzungen der Gesellschaft 
werden vorzugsweise in der Jahreszeit angeordnet, 
in welcher die Bauarbeiten eingestellt find.
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пости, и лишь въ этомъ случаи имвютъ право 
отъ нихъ отказаться.

§ 18.
Председатель открываете засъдашя, ва­

блю да етт, за правильным!» ходомъ их ь и за­
крывает!» оныя.

§ 19.
Обязанности у правлен 1я составляют!»: 

а) ведеше протоколов!,, 
б) веденie списков!» членам!», 
в) вообще письменная часть и корреспон­

денция по двламъ общества, 
г) хранеше денежныхъ сумма», 
д) сборъ опред'вленныхъ взносовъ, 
е) уплата по двламъ общества и по приня­

тыми имъ счетами,
ж) содержаще въ порядки книги, чертежей 

и других!» предметов!», составляющих!, 
имущество общества.

§ 20.
Обыкновенный засвдашя общества наз­

начаются преимущественно въ то время года, 
когда строительный работы прекращаются.

2

7 , :
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§ 21-

Außer den gewöhnlichen Sitzungen werden nach 
dem Dafürhalten des Präsidenten außerordentliche 
Sitzungen angeordnet, zu welchen die Mitglieder durch 
besoudere Benachrichtigungen oder durch Zeitungs­
Inserate eingeladen werden.

§ 22.

Zur November jeden Jahres wird eine General­
Versammlung der Mitglieder berufen, zur Durchsicht 
und zum Abschluß der Geschäfte und Rechnungen 
der Gesellschaft, für das vergangene Jahr.

§ 23.

Unabhängig hiervon wird in der General-Ver­
sammlung auf Antrag des Präsidenten beschlossen:

a) Ueber die Besetzung der Aemter durch neue 
Wahlen.

b) Ueber die Auswahl von Mitgliedern zur 
Revision der Rechenschaften, welche die mit 
den verschiedenen Theilen der Verwaltung 
betrauten Personen vorzulegen haben.

c) Ueber die Feststellung der Geldbeiträge.
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§ 21.
Кроме обыкновенныхъ заседашй, назна­

чается, по ycMOTp-EHiro председателя, заседайie 
чрезвычайное, на которое члены приглаша­
ются особыми повестками или чрезъ припе- 
чаташе въ газетахъ.

§ 22.

Въ Ноябре каждаго года созывается об­
щее собраше членовъ для разсмотрешя и за­
ключен in дел ь и счетовъ общества за исте- 
кающш годъ.

§ 23.
Независимо отъ сего, въ общемъ собрании 

по предложена председателя, постановляются 
решешя:

а) о замъщенш должностей посредствомъ но- 
выхъ выборовъ.

б) о выборе членовъ для поверки отчетовъ 
представляемыхъ лицами, заведывагшими 
разными частями по управлешю.

в) обе определении денежнаго взноса съ 
каждаго члена.
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d) lieber die Anfertigung besonderer Instructio­
nen für die Beamteten u. s. w.

§ 24.

Die Abgabe der Stimmen wird in den Sitzun­
gen nur von den gegenwärtigen Mitgliedern be­
werkstelligt, und die Abwesenden unterwerfen sich den 
Beschlüssen der ersteren, wenn deren Zahl nicht we­
niger als Уз der Zahl aller Glieder betrug. Zur 
Beschlußnahme in Geldangelegenheiten ist die Theil­
nahme von 2/3 der ganzen Zahl der Mitglieder er­
forderlich. Wenn sich in einer Sitzung nicht die 
obbenanute Anzahl von Mitgliedern befand, so ge­
nügt zur Giltigkeit einer Beschlußnahme, daß die­
selbe in den beiden folgenden Sitzungen nicht um­
gestoßen wird.

§ 25.

An den Sitzungen können auch nicht zur Ge­
sellschaft gehörigen Techniker Theil nehmen, aber 
sie müssen von wirklichen Mitgliedern eingeführt 
werden. In Riga lebende Techniker können auf 
solche Weise nur einmal eingesührt werden; ange­
reiste jedoch für die ganze Zeit ihrer Anwesenheit



21

г) о составлен in особыхъ инструкций для 
должности ыхъ лицъ и т. под.

§ 24.

Подача голосовъ въ застдашяхъ произ­
водится только присутствующими членами, а 
отсутствующа подвергаются рт.шешямъ, при- 
нятымъ первыми, если число ихъ составляло 
не менте у3 всего числа членовъ. Для рт- 
шешя вопросовъ денежныхъ требуется участие 
2 з всего числа членовъ. Въ случат, если въ 
застданш не находилось на лицо означенного 
выше числа членов ь, для приняли какого- 
либо ртшешя достаточно, если оно не будетъ 
отменено въ двухъ послтдующихъ застдашяхъ.

§ 25.

Въ застдашяхъ могутъ участвовать и не 
при надлежаща къ обществу техники, но они 
должны быть введены действительным!, чле- 
номъ. Техники въ Витт живупце, могутъ быть 
введены такимъ образом ь одинъ только разъ; 
иногородные же во все время пребывания ихъ 
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in Riga. Andere Personen jedoch, welche nicht Tech­
niker sind, und doch an den Sitzungen Theil zu neh­
men wünschen, können nicht anders zugelaffen werden, 
als mit Bewilligung der Gesellschaft durch Stimmen­
mehrheit.

§ 26.

Die Dauer des Bestehens der Gesellschaft wird 
nicht bestimmt. Sie kann nur geschlossen werden durch 
Entscheiduug einer Mehrheit von 3/4 der Stimmen 
aller wirklichen Glieder. In solchem Falle bezahlt 
die Gesellschaft die sich etwa vorfindenden Schulden, 
indem sie dieselben auf alle Mitglieder vertheilt. 
Schließlich wird über die Benutzung und Verwen­
dung des ganzen Vermögens der Gesellschaft durch 
Stimmenmehrheit beschlossen.

Unter sch rieben: College des Oberverwalters dcr Commu- 

nicationswege und öffentlichen Bauten, 

Generallieutenant Gerstfeld.

Contrasignirt: Director Bogdanvwitsch.
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въ Гигв. Проч1'я за тт.мъ лица не техники, 
желающ]'я участвовать въ засъдашяхъ могутъ 
быть допущены въ застдашя не иначе, какъ 
съ дозволешя общества, даннаго болыпин- 
ствомъ голосовъ.

§ 26.

Срокъ существован>я общества не опре- 
двлается. Оно можетъ быть закрыто только 
по рвшешю большинства 3/4 всъхъ дъйстви- 
тельныхъ членовь. Въ такомъ случав обще­
ство платитъ могупце оказаться долги, рас- 
предтливъ ихъ между всвми членами. За 
т вмъ употребление и распред влenie всего иму­
щества общества решается большинствомъ 
голосовъ.

Подписала. • Товарищъ Главноуправляющего Путями 
сообщен!я и публичными зданиями, 
Генералълейтенантъ ГерстФельдъ.

Скр1эпилъ : Директора. Богданович ъ.


